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1. The Osseles of Anatolia are descended from Mohammedan
immigrants (Muhacir) who in the 1860'ies, after the defeat of
Shamyl, left their native couniry in Czarist Caucasus and, along
with the Circassians, and other Caucasian tribes, settled in Otoman
Turkey.! Osselic settlemenls are today to be found in the neigh-
bourhood of Sivas, Yozgat, Erzerum, Kars and Musg; besides, a
number of Osselic families are living in these and other towns of
Central and Eastern Anatolia. The Ossetic speaking population
of the country was by one of my informants estimated at about
4-5 thousand soules, but that is only a guesswork, and the number
is probably lower. By the 'Turks the Osseles are as a rule iden-
tified with the Circassians; more specially, they may be referred
to as Kusha(lar). The indigenous name is, however, Iron; the
language is called Ironau.

Through the courtesy of the Cultural Department of the Turkish
Foreign Ministry I was enabled to start collecting materials about
the Janguage of the Osseles of the Sivas Vilayet in July 19662

¥ For the history of these migrations cf., e.g,, Meropia Cenepo-Oceruuckoft
ACCP, pea. xonn. C, K. Bymyer <u mp. >, (1959), p. 173 et seq.

* I express my gratitude to Prof. G. Morgenstierne, Oslo, and Prof. G. Dumdézil,
Paris, who suggested this tople to me, Thanks are also due to the Turkish Embassy
of Oslo, to the Cultural Department of the Turkish Foreign Ministry, and to the
Office of the Vali of Sivas, who all kindly offered their assistance {o my work,
Unfortunately, after about 10 days my investigation was interrupted by forces
beyond the control of both these institutions and myself, My material is accordingly
rather fragmentary, and consists for the main part only of short sentences and
separale words. But as it seems uncertain when { will be ahle to resume this work,
and as this special branch of Ossetie dialectology seems not ta have been treated
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My investigations were carried out parlly in the town of Sivas,
partly in Yenikdy, a little village in the vieinity of Beleik, 30—
40 km to the west of Yildizeli, The bulk of my information was
obtained from three persons:

Mr. Mustafa Ari (MA), an hotel proprietor of Sivas, of about
60 years, who evidently knew the language well;

Mr. Murat Eren (ME), the muhtar of the village of Yenikdy,
$0-70 years old, an intelligenl man and a fine speaker of the
language; and

Mr. Celal Yilal (CY), an office clerk of Sivas, about the age of
40, born in Yildizeli of Ossefic speaking parents; in conlrast with
the other informants he has in adult years only spoken Osselic
secondarily, and often complained that his memory of the lan-
guage failed him. .

The population of Yenikgy is about 150 souls, according lo the
muhtar, Only with the old generation is the Ossetic language still
in daily use. The young people arc as a rule better acquainted
with Turkish; some of them do not even know Qssetic, The
children, 1 was told, are now only taught o speak Turkish. The
Ossetic speaking part of the population is of course bilinguals,
using Turkish at least as a secondary language. If the situation
is the same in the other Osselic settlements of Turkey, and that
seems to be probable, it is only a question of a few decades until
the Ossetic language has totally disappeared from Asia Minor. .

The tradition of the immigralions and the memory of the
Caucasian ancestry of the people is well preserved. I was, for
instance, shown a big cavern near Yenikdy where the first settlers
had lived, and which was treated with some reverence, Un-
fortunately, 1 was not able to elicit any foll-tales or songs from
my acquaintances; when asked, e.g., about the Narts, nobody
seemed to have heard of them, But that is certainly not con-
clusive,

As far as I know, the language of all the Ossetic settlements of
Anatolia belongs to the Iron group of dialects, even if it is nol
always in compliance with the standard lterary idiom. My in-

before, I have decided to publish Lhis report, in spite of ils shorteomings. It shiould
be mentioned that the lotal stock of materials collected is somewhat larger than
the seleclion made here.
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formants asserled that the Ianguage was the same everywhere,
and I have no reason to question that.

The phonemic system in the main seems lo be parallel with
that of standard Caucasian Iron, with some phonetic modifications.
The cases normally reckoned with in modern grammars are all
recorded, with the exceplion of the adessive ; but that lacuna may
be accidental. In all the instances where the equative case oceurs
the ending -au might probably quite as well be {reated as a
derivation morphem, but this again may be due to the incom-
pleteness of the material, The cardinal numbers always stan
with the singular of the indefinite case (nominative), never with
the genitive as in Caucasian Iron. The old fature forms (-3/newn
elc.) seem in most instances to be used much in the same way
as the Turkish present 1I (aorist), while a new periphrastic
future has been created (-inag deen etc.). The old system of verhal
prefixes is preserved,

As regards the vocabulary, quite a lot of Turkish loanwords
have been incorporated; this applies, of course, especially to
political and religious terms and the like. But on the other hand,
the bulk of the agriculiural vocabulary recorded is Ossetic; a few
Turkish names of plants and agricultural products are noted,
such as Leftdne ‘“chestout”, psrtakal “orange”, Seftdli “peach”,
$ardb “wine”. It is perhaps of some historical and sociological
interest to notice that the only word for “plough” that seemed
fo be known to my informants in Yenikdy is Turkish (Sabdn;
$abdn terin “to plough™),

2. The sound system seems 1o be approximalely as follows:

2. 1. Vowels.

-

®
a
fif is a close front vowel,
fif is a little more open than fif and not as frontal. It shows a
considerable latitude according lo the surroundings; before and
after velars it has a more back variant,

10¢
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fe/ probably has a low frequency and is recorded only in [ew
indigenous words. As far as [ was able to hear, it is kept quite
distinet from fw/ in the pronunciation of all the informants, even
if there may be some individual variations. It has a more close,
and probably a more frontal, pronunciation than [=/ in similar
surroundings. In the word kefidne “chestnut”’ the velar [k{ has
a more palatalized articalation than in the sequence [ka/. (No
other example of fkef is recorded.) In loanwords and names
Turkish fe/ as a rule seems to be identified with Oss. fef: fren
“train’’, Sinema ‘‘cinema’’; A(xymét, Yildjzeli,

jeef is a half-open front vowel, more central than fef, but less
so than fa/.

Ja/ is an open central vowel.

fuf is a back close vowel.

fof is a back half-close vowel.

2.2, fef is always a long vowel, fi/ is normally rather short,
and when unstressed, often very weakly articulated and some-
times tends to be lost.* Otherwise, when stressed the vowels are
somewhat longer than in an unstressed position.

2. 3. In syllable-initial position the vowel [if is preceded by an
optional palatal on-glide, the vowel fu/ by a velar one: (y)iin
“to take', (y)ix ‘‘ice’, (y)fron “Ossetic, an Ossete’, (w)unin
“to see”, (w)ur§ “white”, (wHud “woman",

9. 4. Clusters of two vowels may be both monosyllabic and
hisyllabic. The following monosyllabie vowel-clusters (diph-
thongs) ave recorded: [aif, fau/, [wif, feeu/, [oif. In some instances
there may be some vacillation between a monosyllabic and a
bisyllabic articulation; e.g., for aik “'egg’ both variations are
noted. The present forms of the verb cce(w)in “'to go'’ always
seems to be bisyllabic.

In faif and [wmi/ the last component is often dropped; that is
especially the case with CY: rdfom = rdifom “tomorrow’’, rdsin
— rdifin "“to take", wfenag = wfikinag “iron”, -@ = i, the
ablative morpheme.

3 An epenthetic fif Is oceastonally inserted between ta consonants: fénizinen
T (wilt) see” (CY).
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2. 5. Consonants.

p b f v m wi
t v d n r |1
¢ ¢ %
NCON . y'
k K g
q X

h®

{p/ ete. are aspirated unvoiced stops.

/p’/ ete. are unaspirated unveiced stops, followed by a glotal-
ization. The glottalization is, however, as a rule rather wealk,
and may even be optional; at least, it is often hard to detecl,

fb} etc. are apparenily unvoiced (or only slightly voiced) lenes.

The sibilants mosily seem {o have a palatal articulation: 13/,
/%]. There may, however, be some (individual) uctuation between
the palatal and a more dental articulation.

/3/ and f3{ tend to be assimilated, and thus to merge with i/,

No instance of [¢'/ is recorded, bul that is probably accidenlal,

The nasals, especially /n/, are in word-final position rather
weakly articulaled, and sometimes hardly audible. Thal is most
clearly the case with CY,

The old distinction between the labio-dental /v/ and the bilabial
fw/[ is mostly preserved. In the pronunciation of CY, however,
they tend to be merged in v/,

In the pronunciation of CY the opposition between the lenes
{b/ etc. and the aspirates [p/ etc. is normally neutralized according
to the same rules as in Turkish; the same applies to the opposition
between the voiced and unvoiced fricatives. The same pheno-
menon was sporadically observed with the villagers of Yenikdy.
Bu{ it was evidently not the case with the other informants, where
the distinction between, e.g., arp “heaven” and arf “deep”’, and
ba# “‘pillow, cushion” and bas “soup’ in all instances seemed fo
be quife clear.

* The phonemic relations between the vowels {fif and juf and the semivowels
/¥] and fw/ resp. must here remain an open question,

§ [hf is only recorded in some Turkish toanwords, and possibly i the word
henfr “now” (rather than ypenfr),
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Consonant clusters are very seldom found in word-initial
position, As a rule the vowel fif is added before (in some instances
after) the first consonant, Examples: i “afterwards, later”,
$r6l “table”, iFnén “'yesterday’; «f ef j$kétton I did il”, @i
jlceninag den ye “1 will do " —kjrél “mill” (M-F: &jpdi,
kpdl), Hmdg “smell” (M-I cuae).

The only exceptions noted occur in loanwords, such as fren
“train”’, and in place names like Trdpon cte.

9, 6, In several instances the velars are not palatalized before
front vowels: legf, gen. sg. of leeg ““man”, tdlingj, inessive sg. of
tdling “darkness”, rigingi (in rizing{ @mbdéricen “curtain’),
gen. sg. of rizing “window'. Bul: kdrdjte, plur. of kark “hen”,
weerifle, plur, of werdg “knee”.

Morphemics.
Nouns.

3. 1. The plural suffix -te: The following plural forms recorded
are al vaviance with the dictionaries: kdré{te, plur, of kark *'hen’’;
M-F and Kas. have sepuzzmea; but los. kepusune (v, Russ, sypuya;
—stress not denoted). As a plural of don “water’ CY gave ddnie
(dict. deeltd), like bénle of bon “day”. Bul always Sjpcllelle
“children” (sg. fjvitlon), fenddg(g)wtie ‘travellers” (sg. fen-
dig(g)on), and the like.

4. Cases.

4.1, Of words designating animate beings the definite object
appears in the genitive, while the indefinite object is pul in the
indefinite case (nominative): wu Iegi fétton I saw that man”
(CY), bul: gu lik fétlon "1 saw a man” (CY).

Of inanimata the indefinite case is used without a distinction
of both definite and indefinite objects: guug@kt{ njxdd ne Zinjn
“I don't know (he language of the villagers” (Yen.); yu Idpka
balzecenin “'1 buy a hat” (CY); yu dgufe Sardb erbdvef “bring
a glass of wine” (CY); yu gicfl wxsfr dgurin *'I want some milk”
(MA).

There is, however, some fluctuation in this matter, as the
genitive of inanimata may also be used to designate the definite
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object: kitdbi ddul “take the book™ (CY); kelmdrieni wri wut
“give me the handkerchief” (CY)., The same apparently applies
to the infinitive: kedfnj ne #énin *“I cannot read” (CY); but
fi%{n ne #6nin ‘I canmol write” (CY); cwwiin ne feerddin 1
cannot walk™ (CY); men der &njk fifsin fendi “1 wanl (o write
a letler tog’ (CY).

‘Pronouns: ¢f féllai *what did you see” (ME); ket féttai “whom
did you see” (ME). '

4.2. No instances of the adessive (locative exterior) are re-
corded. Buf this may be due to a coincidence and the incomplete-
ness of the malerial.

4. 3. Examples of the uses of the inessive (locative interior):

4,3. 1. Local function: wxesdri “in the house, at home,
contrasting with wejdrei “from the house” and with e gdrine
“lo the house’',

def x@3dri mee mdd cerf “in this house my mother lives” (ME).

wf def wiwnl] bdxusitien 1 slept in that bed” (ME).

witi {$61 { “there is a table in the room” (MA).

f$tdmbuli m’@fimeri féninag deen “'in 1, 1 am going 1o see ny
brothex™ (ME),

Awxmét cexdradonf nei ‘A, is not in the garden” (ME).

dj feenddgi cieuzine “you walk in the street” (MA).

Sjoeellon bd finf yi, dftee nen “'the child has fallen asleep, has
it not'" (CY).

Yildfzelij fronau siri “in Y. Ossetic is spoken’ (MA),®

4, 3. 2. Temporal function:

@ hafiranf im utten *‘I was there in June” (MA).

Sabbati wi dm wudi “he was there on Saturday” (MA).

min emae farast fénzises; emdé cciesi rdigurdi “‘he was born in
1906" (MA).7

yu meif e@mdi ye ne winin ‘I have not seen him for one
month” (MA).

¢ A, Chr., Text, oss., p. 93: “Acl zrexxil jirine Ironau: Dans cetie contrée on
parle osséte”, where the adessive is used,

? A, Chr.,, Text, oss,, p. 93: “Sembeld 1893=2m azll: cela avriva en (Yan) 1893”,
where the adessive is used,
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4. 4. Examples of the uses of the allative:

4. 4. 1. Local function:

Ankaramee ked céwinag den “when will you go to A" (GY).

i§tei péstahanemee cwinay den, pul rddinag den “afterwards
I will go io the post office and buy stamps’ (CY).

feenddgme dejdi “he went out into the street” (ME).

mdsine@ie fenddgme dejdist] “they went away by train” (MA).

4, 4. 2. Temporal function:
wdlzegme cewinag $lém ‘next summer we will go away”
(CY) (Turk. yaza gidecegiz).

4, 5. Examples of the uses of the ablatlive:

4, 5. 1. Local function:
feenddgeel erbdejdi “he came in from the street” (MA).
dinwarel dejdi “he wenl out through the door” (MA).

4, 5. 2, Instrumental funetion:

easdrigardei ye njedfta “he hil him with the sword” (MA).

keecf cevidgeel zaris “what language do you speak” (MA).

masineeice fengdgme dejdisti ‘they went away by train” (MA)
(here ablative translates Turk. trenile; but cf. 4. 6).°

4.5, 3, Causal function:
wi excdij tjvdl ye bdkotta “he did it for money” (MA).

4. 5. 4. Ablative with comparative:

deewdn de x6 d'@ffimerei legider v “your sister is braver
than your brother” (MA),

di meendi cufdér de “you are better than I'" (MA).

4. 6. Examples of the uses of the comitative:

Trdpfonme (rénime decewun ‘1 shall go to T. by train” (GY)
(Turk. Trapzona trenile gideyim).

{¥nén m'efEimerimee witlen ‘1 was with my brother yester-
day’’ (ME).

wi yee fidime ercfdi "he came with his father” (ME).

& A. Chr., Text. oss., p. 90: “Xz cidton naui: je pariis avec le bateau”, wiwere
the Inessive is used.,
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Xeetllecertae Yinantimee Sudefdist] “the Turks fought against
(with) the Greeks" (MA).

keim€ 3rj¥ ““to whom are you taiking” (ME; kei(y)ime . . .,
CY).

4. 7. Examples of the uses of the equalive:

w? fronau siirin (Zénin) "I speak (know) Ossetic (CY).

e Xedileeragau ne #énjn “1 don't know Turkish’’ (CY).

Xedfleerte fronau ne #énjne "'the Turks don't know Ossefic”
(CY).

Other uses of this case are not recorded.®

“He flew (ran away) like an arrow” was {ranslated with wi
fdtj xui@n dejdi (MA).

4. 8. The uses of the dative don’t call for any special remarks:

kemen é&injk fi¥inag de “'to whom are you going to write a
letter” (CY).

Bay Demirdn [i¥inag den T will write to Mr. Demir” (CY).

5. Pronouns.

6. 1. The indefinite case of the personal pronouns may be used
as the subject of verbs, bul more ofen it seems nolt to be used;
the sentences quoted elsewhere in this paper will supply sufficient
examples of this.

5. 2. In the singular only the proclitic genitives mee, de seem
to be used atiributively (designating possession): me/de vdzar
“my/your house”; m'@fSimeri odlleite Y bdkotlol ‘'the
children of my brother did it (MA); TrdpiZonme cewidn, me
mddj rinéfn ginad féninag den 1 am going {o T. to look after my
sick mother’s condition"’ (ME) (Turk.: 7. 'a gidip hasta valideme
bakacagim).

In the plural both the accentuated and the proclitic genitives
may be used, but in most instances only the proclitic forin is

* It may be questioned, from the synchronie poinl of view, it the suffix -au
it fronau ete. is to be idenlified with the equative case-morphenme, or if il is to
be interpreted as an homenymous derivation suffix. fronau stands as an object
with transitive verbs, and fills then the same place and has the same function
in the syntagm as does the indefinile case: fronan fonfn ~ fis§{n #6nin. It seems
however doubtful if fronau can be put in the genitive case as an object.
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recorded, the accentuated form evidently being more emphatic:
maex wegdrfne xdjar four house’ and $imde axeesdrfwe xdzar
“your house”. But the construetion with dalive + genitive is
frequently recorded: mendn me xéfdewden de xd “myfyour
sister” (MA); meendn m’@mbalf leppl dm { “'the son of my friend
is here”” (MA).

5.3, The bidimensional deixis is preserved, af (free form),
dej (altribule) as a rule is equal to Turk. bu; (w)u (free form),
(w)itef (altribule) regularly seems to correspond to Turk. o and
sl di of wit “what is this” (Turk.: bu nediv); wudén citd 'Sl
“who are those” (Turk.: onlar/sunlar nedir).

5.4, The 3rd person enclitic object is placed either before or
after the verb; so, e.g., kenfn i, kenf¥ ei "*Ifyou do it”, kenf ye
“he does it"', bul wu ye $kélla “he did it"; wu ye féninag u
“he will see him*' ;—fétfa ye “he saw him” (GY).

6. Numerals.

6. 1. Only the vigesimal syslem scems to be in common usage
among my informants:

iz 20", def @m(e) ez 30", duw(w) ez 407, wertidses
“60", def em(e) wrtifes 707, cippdrif$es 80", def @md
cippdrifses 90", fénzifws 100", duw(w)e fonzises 2007,

6. 2. The cardinal numbers always stand with the singular of
the indefinite case; no instance of the genitive is recorded. Ex-
ample: dbon & 'rejd fenddggeelle, fony exddi bon bdZazidti “the
travellers who came today will stay for 5 or 6 days’ (ML)

Cf. also the above mentioned numerals for “40" cte.

6. 3. C.Y. very frequently uses yu as an indefinite article, like
Turk. bir: i yu &tdb wu “this is a book"”’, etc.

7. Verbs,

7.1. In the preterite the distinction between iransitive and
intransitive verbs is preserved; no vacillation in this matter was
noticed:

W (wyu (CY) or wi (MA, ME); plur. (winddn (CY, MA) or wg'ddn (ME, Yen.}.
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rdfta ye “he gave it”, jfkéita ye “he did 1, dmarte gy “‘he
killed him” ;—leeg dmardi “the man died"”, dgaefdi “he lelt”, erbdeidi
“he came”,

7.2. The periphrasis -inay (fature participle) + the present
fense of the verbum substantivum is commonly used for the future
tense, thus translaling Turk. -ecedim ete.: @# rdisom eerbicwwinag
deen, di rdisom erbdewwinag de, wi rdisom wrbdeewinag u *'Ifyou
fhe will come tomorrow” efe, (MA).

¢f winag u “what will happen® (ME) (Turk.: ne olacak),

rafom keddm cewinag $it “where will yon go tomorrow”
(CY) (Turk.: yarm nereye gideceksiniz).

ifleet of keninag @$hit 'what will you do afterwards” (CY)
(Turk.: sonra ne yapacaksimz),

The 3rd person of the verbum substantivem is somelimes
dropped, perhaps, bui nol necessarily, due to Turkish in-
fluence:

Azmél def bon wredwinag, nen “A. will come loday, will he
not” (CY), but also: wit ye $kdninag u “he will do it” (CY),

This periphrasis also may translate Turk. isfemek + the jn-
finilive: «?f der cewinag den = ben de gitmek istiyorum “‘I too
want to go’* (CY). But, of course, also: men der &nik [is¥in feendf
"I too want to write a letter”” (CY) (Turk.: ben de mektup yazmak
istiyorum).

7. 3. Occasionally the future forms of Caucasian Iron (-3inen
cte.) are recorded with the clear denotation “I will do”, thus
translating Turkish future forms: ¢f feertzistem “what will become
of us” (ME) (Turk: ne olacagiz); dbon & ’reid [enddgyeetice,
fong w@xddi bon bdfazisti “the guesls who came today will stay
for 5 or 6 days” (ME) (Turk.: bugiin gelen yoleular dért bes
glin kalacaklardr).

But very frequently they were used, by all my informants, to
translate the Turkish present II (aorist), thus carrying the general
denotation "I do, I will do”: df frenddgi cduginee “you walk (are
walking) in the street” (MA) (Turk.: sokakta yliriirsiin); ce#
13K’ 8lat] bakuszinen “'1 study (work) at the school” (MA) (Turk.:
okulda ¢algirim); wi men fénzeni “he sees me" (MA) (Turk.:
o beni goriir). On the other hand, to the best of my knowledge
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these forms don’t correspond to the Turkish present [, cf,, eg.,
i deenr henfr wunfn ‘1 see you now” {MA) (Turk.: simdi seni
goriiyorum),

7.4, The present form may be used to {ranslaie both the
present I and the present 11 of Turkish: dcf ddwemag k'ofi cjmi
“this man is drinking coffee” (ME) (Turk.: bu adam kahve
iciyor); def ddemag biree k off efm{ “this man drinks much coffee’
(ME) (Turk.: bu adam g¢ok kahve iger).

7.5, The presenl form may be used fo designate a future
action: rdisom cf ki *“what will you do tomorrow” (ME) (Turk.:
yarm ne yapacaksin); dnkarame ceawidn “1 will go to A" (ME)
(Turk.: Ankaraya gidecegim).

7. 6. The double function of the preverb is.well preserved;
partly it is used to delermine the action in some way, partly,
more or less losing its semantic conlent, it serves to give the verb
a perfective aspect!!, Usually the preterite presupposes some pre-
verb; the only exception nofed is the verb (w)un “‘to be”’. In some
instances lhe preterile of the same verb may be combined with
two (or more) preverbs alternately, without a great difference in
the meaning; e.g., the prelerite of the verb kenfn ‘to do” is
recorded both with j§ and ba-: @f @i j#kdlfon, di ye iskéttai, u
yee $kotta ete. “Ifyonfhe did it” (CY), but m'efSimeri Sjvdlletle
g bdkollol “'the children of my brother did it (MA). Such
guestions are of course very difficult to decide, and there may
be some semantic differences that are hardly detectable for one
only superficially acquainted with the langunage,

In mosl instances the future forms recorded, especially those
in -zinen ele., take some preverb; the same applies to the im-
perative: e.g., present form (w)unfn or fénin *I see”, bul the
future forms féninag denffénginen 1 will seefl see” (preterite
fétton). But also df fenddgi cénzine “you are walking in the
street”, cf. 7. 3, and rdfom finemame cewinag den I will go
to the cinema tomorrow’ (CY).

1 Cf, V. I, Abaev, A grammatical sketch of Ossetic (1964), p. 45, and I'pan-
MATHKA OCETHHCKOTO A3muKa, mom per. [, G, Axpiemmanu (1963), p. 237 et seq.
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Imperative: rdcu (plur, rdecetvut) “'go, leave', @rbdcu “come’,
fén (plar. fénut) “see’’; yu dguse Jardb wrbdves “bring a glass
of wine” (CY). With negation: md racu “‘don't go''; ldlingj
wlléme md cewut “don’t go out (into the street) in the darkness”
(CY) (Turk,: karanhkta sokaga gitmeyiniz); henfr &nig md kesut
“don’t read the book now" (CY).

8. Phraseology.

xorf bonle “*good morning to you” (CY); never dee bén xors,

werice bénle “‘good-bye” (GY); given as equivalent to Turk,
Allaha smarladik,

dee fenddg raft “good-bye' (ME, CY); given as equivalent to
Turk. giile giile,

@gd$ neem cu T am glad Lo see you™ (ME).

dee kdd bire wed “thank you’ (ME).

nippdr mee “‘pardon, forgive me” (CY); farn seems also to be
used with this meaning (not so in diet.).

9. Vocabulary,

As regards political and religious institutions and the lilce, the
Turkish terms are those most commonly used; in some instances
both an Osselic and a Turkish term may exist side by side; as
equivalent to "Furk. muhlar “‘headman of a village” 1 was given
qanf wifter, but it was apparently an obsolete word, and the
Turkish term was evidently that in common use, The same seems
to be the case with Turkish and foreign geographical names;
no of my informants knew of any other name of his country than
the Turkish one (Tiirkiye). The Turks, however, were called
Xeedilecerfee by all my informants, their language Xeedileceragau.

9. 1. The Twkish suffix -ci, denoting the occupant of a pro-
fession or the like, is recorded in the word @xsirii “milkman”
(Turle. siitgii).

9.2, The names of the days were given as follows by MA:
axucdu bon “‘Sunday”, kuriser “Monday”, dic(c)y “Tuesday"’,
certiccey ““Wednesday™, ejppdrem “Thursday", mdircembon *Fri-
day”, ¥dbbat “*Saturday”’.
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9.4, The Turkish names of the months were those normally
used by all my informants. The old Ossetic names were known
to some of them, and were given, wilh some incertitude, by MA
as below: the Turkish names (ocak ele.) he gave as equivalenls
to the Ossetic ones, but it seems improbable that the lwo nomen-
clatures correspond cxactly to each other:

fénz mei “January”, Hmdag{ mei “February”, mdrf'i{ meei
“March” ...... rag(Dwalzegi mel “May”, aésherlen] mel
“June', fideni mei “July”, admkerten] mei *Angusl”, eraeeni
(7) meei “‘September”, erdqgfeiiegi mei “Oclober”, fefidg] mei
“November","? firwdzi mei ‘“‘December”.

9. 5. Gleanings from the vocabulary®

ddemag ‘'man, people’.

djin “sugar” (ME); djin cexdra “sugar-beet” (ME),

dfon “time’’ (CY).

dfte “'so, like that”; dfte neu? “is nol it so?' (CY) (Turk.:
degil mi?).

dgurin “to want, to require’": ¢f dguruf “what do you want”
(MA) (Turk.: ne istiyorsunuz).

dguie “'glass”; M-F: eefjesce, aeylbae; yu dgufe Surdp “'a glass
of wine” (CY) (Turk.: bir bardak sarap).

dideen “mirror’.

aik '‘egg”.

dl& “everybody™: dléi mdrme kwdfne “everybody is looking al
us” (ME),

dragq “'brandy”’.

arf “deep”,

ary “'price’’,

dryau “story, tale” (Turk, hikiye).

ar§ “hear”,

are “heaven”.

dsonin “‘to close'’; pret. dsjtfon.

avg “‘glass’,

12 This is certainly a mistake. faeftdy is, according to M-TF “oceun, Herbst”;
of. Vs. Miller, Ocerunckic srioge 1 (1881), p. 129: (digadr — 7hTo HAYIHAA Ch
noroca po mucromapa. Cf. also A. Chr., Text. 0ss., p. 65.

13 “Turkish words, not found in the diclionsaries, are marked with n star (*).
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@fS¢tdin *“lo be satiated’” (Turk. doymak).

efie(inag “iron”.

cefdcr “jaw",

efdmer "‘brother, sister”: Citg @fSimer “sistor”, leg dfimer
“brother’”’; so always CY (also efsfmer alone “brother''); MA
used @fSfmeer only with the meaning “brother’’; wo ‘‘sister’’.
Gf. Turk. kizferken kardes,

egds cf, 8,

celddr “prince, chief”; apparently not in common use; trans-
lated by Turk, bey (ME).

@mbdl *'friend”,

@mbdrien cf. rizing.

terdin “bow” (subst.).

@rls kelmérien) ert wut “give me the handkerchief”” (CY)
(Turk.: mendil veriniz),

riex Vdew”,

wrzydrin “'to run, to leap’,

cetleme “ouldoors”,

wvidg “‘longue, language’.

@xed f‘money’’.

waddrigard “'sword”’,

wxfer] beeldd “'nut-tree",

cexdcer “night’’; dadeev “tonight”.

ceasin “wife of eldar” (ME).

cexsin “to throw away” (Turk. atmak).

cxsfnc’ (-¢?) “plam’’ (Turk. erik); M-F eacuny’n,

wdfe “mill’’; ewsirii “milkman, dairyman”, cf, 9. 2.

exxds “help”: dewdn exxdd bdkenin “shall 1 help you™

(CY) (Turk.: size yardim edeyim mi),

ba "kiss" (subst.),

bdivin (bdyivin?) “to change, exchange” (Turk, degismek).
bidlzenin 'to buy”,

bas “soup”,

baf *'pillow, cushion”,

beeldd 'tree”,

beelén *‘pigeon’,

beridt “neck”,
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beedtce V'country’” (Turk, memleket),
beex ““horse”,

bire “much’,

birey ‘“woll”.

bidir “‘fat land, valley” (opp. wox}.

bon “*day, weather’’; dbon (def bon CY) “today™.

cal ‘'lea”,

car ‘‘ceiling”.

ceerfn 'to live, to be resident”.

ceedl Veye'’,

ceevckg scythe’ (subsl.).

ce(w)in “lo go, lo walk”; dee(w)un, rdece(w)an ‘to go out,
to leave’’; wrbdce(w)un “‘to come (in)"”, ered(w)un “to come’',

ceexccbradon 'garden’,

cimjn *'to drink”’,

cong “‘arm’’; plur. cenkie.

c'ai “well” (subst,, Turk. kuyu).

&inig “‘book, letter’’,

gitri (£t0ri?) “'eucumber”,

diryced “basket’’.

&rin “wardrobe”; M-F “‘eynpyk, Kasten, Kofler”.

&Eg tginl’.

dary “'long’.

denddg ‘‘tooth”.

didineeg *‘flower”,

diry “*fruit’”’.

don ‘“water, river’,

ditnye (diinyee?) “world’".

duwdr (dwar?) “door”; duwdri qdqqeenceg “door-keeper'’.

jeebda “good, nice”: def geu jebdx wu **this vitlage is nice”
(ME); 3eebde Sjvdllon de “you are a nice child” (ME); bon
swbdx neu the weather is not fine’’ (CY).

3inad “‘condition, health’”” (cf. 5. 2); M-F “peiicroue, jeno,
peanie, nocrynek; Tatl, Titigkeit, Handlung".

3fklat “hair™,

zia “‘mouth; pit"” (CY, Turk., kuyu).
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gul “bread”,
Jitrin ‘to talk".

§

farn “pardon” (- cf. 8),

fard “side”,

fdrun “last year” (MA); M-F gapon.

fal “arvow"’,

feenddg “‘road, street”,

[enddggon “traveller”; plur. feenddggeetice.

feendf: meen . . | fend{ I want”,

feerdéin *'to be able to",

feetk’t apple',

féxalin “'to fight”: wi yee bastei] tjvei fécal] “he fights for his
counlry” (CY); M-F ““‘paspyumrrs, pasbuts . . ., umsliirzen, zer-
stéren ,..”

fiyag “‘shovel”,

ficin “‘to cook’,

fid *'father’,

fid “meat”,

fin “sleep”: Sjpillon bd fing yi “the child has fallen asleep”
(GY) (Turk.: ¢ocuk uyudu).

fincti kenfn “to sleep”; rdsom min ka§t neei, findél kééninag den
“tomorrow 1 have nothing to do, I will sleep” (CY) (Turk.:
yarn igim yok, uyuyacagim).

fing “nose”,

fing “‘table”.

firt “son”, cf. leppd.

fi§ “'sheep”,

fisim “master of the house”’,

f18($)in “'to write”; pret. dfiston.

gal “‘bull’,

gaui “carpet” (Turk, kilim),

geedf Heal’,

geen “hemp',

gex(x)@! “paper'”,

gie(e)il “little”; gu gie(e)fl a litile”,

gdreet “town’’,

girin (rdigurin) “to be born''; pret. rdigurdi (3rd p.).

11 Acta Orientalla, XX X111
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henfr “now” (cf. note 5).

&

()fin, rd(Hfin “to take’; imper.: kitdbj dful ‘‘take the book”
(CY).

(y)ix “ice™.

(y)fFer “evening’.

ik’ éla *‘school’’,
j¥iceg ‘‘bone”,

it “later’’.

[$tir “great”.

jsdli “'star”.

j$P6l (istél?) “1able”.
iZnén ‘‘yesterday”’.

Lkad *‘honowr™, cf. 8.

kdfin ‘'lo dance”,

kalim “snake”; M-F rans.

Lard “'knife’’.

Lark “hen”.

kart’sf *‘potata™,

kdgtan *“‘soup’ (7); not in dict.

kelmeérien ‘handkerchief”.

keenjn “to do"’; pret, bdkotton, j$kdtton,

keerdieg “grass’’.

keerzin “'bread”’.

keegdyg *'fish”.

kesdnceest “glasses’’.

kee$in: + dative “‘to look at”; - indefl, case (gen.) ‘“‘to read’’.

#Le§tdane (beeldd) “'chesinut”.

#kitdb “book"; occasionally &itdb (CY).

kiréi “mill”" (cf. 2.5 ad fin,).

Ekag "dog”.

karin v. dgurin.

kitgin “to work, to do’': ef kudj¥ “what are you doing” (ME)
(l'urk.: ne yapiyorsumn).

Lust “activity”: rdsom ¢f ka$l ldninag de “what will you do
tomorrow” (CY) (Turk.: yarin ne yapacaksin).

Fax “fool’: Kdxk'ux “toe”.
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k'daein *to dig”.
kezdx “roek”.
Kofl “cofiee”.

Furyi “week”.

Kux “hand, finger”; e@ngily “linger” was unknown lo my
informants. xifter Lux “thumb”, dikkdg ICux “index", dslukag
(dSlceukag?) Fox “middle-finger”, kestér Eux “ring-finger”’,
gicefl Fux “littie figer” (MA).

layZ “slable” (ME)(?); not in dict.

lax¥ “flat, level” (CY); M-T aays.

lieg ““man; brave”; compar. legider.

leepptt “‘son, boy",

lew(w)iin “to slop”’; used by ME and CY to transiate both Turk.
durmak and kalmal.

mad “'mother"”.

mdrin “to kill”; pret, dmarton; mard “dead”.

mdasinee: abl. mdSineice translates Turk. trenile (cf. 4. 5. 2); this
meaning is not found in dict, (M-F, Ab., Kas.}; los. translates Russ.
Hawunae by sawuna, Perbaps the right translation of mdsineie
is “by bus”, some substitution having taken place in my infor-
mant’s mind. Or an early Russian loanword for frain?

meef “‘moon, month’’,

meelzig “ant”,

meelin "“to die”; pret. dmarieen.

meenceu Ywheat'',

miy “‘cloud”.

mif “snow".

mjd *"honey”.

mikkdg “lamily',

mist “mouse”’,

niad “‘blow” (subst.).

nad “a sort of cabbage’; M-F “opirpa, Kiirbis®',
ner H'ship”,

niZ “iliness, disease”’; a@dgd niz “‘epidemic’’,
(njectuin) “'to hit"; pret. njcdfia.

nippdrin "'to forgive”,
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njx “'nail”,

nixd$ “talk, language, conversation” (Turk, konusma, sohbet).
nog ‘‘new’’,

nom “name”.

nuwdzin “to.drink’’; nodt “‘drink, wine and beer”.

pucdz “‘sovereign, king, president of the republic”,
pittnce lavatory”.

pia§ “shrab, thicket” (Turk. ¢alihik).

#pértakal (porlakdl?) “orange".

*postahane “'post office”,

“pul “stamp’’.

qui ‘'goose’’,

gqarm “hot”,

qartt “‘strength” (‘Park, kuvvet).

gd#in “to play” (Turk. oynamak).

qebdr ged “hornbeam” (Turk. giirgen); not in dict.
qeed “wood, forest, tree'’,

qeedir “‘bean” (Turk, fasulye).

qeeidfy “‘rich”.

geen “village”; qeeugdg “villager™, plur, qeungdkie.
Qi#flbas “a Persian’,

qug ‘“‘cow’; plur, qiiccitee.

gitlig *‘churn” (subst.).

qu¥ fear’,

quifin “'to hear™.

rdifom, rdfom “lomorrow’’,

raft “'straight, direct”,

rdttin “'to give'; pret. rditon,

reefiiyd 'beautiful, pretty’’; comp. reedityder,

reexf¥ “‘chain (e.g. walch-chain)”’; the old holy Rex{f was
totally unknown to my informants (MA, ME, Yen.).

rinéin ‘'siek, ill"’.

rod calf’”’,

rizing ‘'window''; riizingi wmbdrien

[

‘eurtain”’,

*fabdn ‘‘plough” (subst.); nol in dicl.; Turk. saban; Sabdn
fteerfn “'to plough” (Yen.).
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*Supkd “‘hat”,

Sardb “wine”,

Sury “'saddle”,

fau “black”; Sdubirey “wild hoar" (Twrk, yaban domuzu);
not in diet.; $due'iu “starling” (Turk. sifirerk).

Sduden3if “Black Sea”.

$axdr “town’’,

Saxd! “waleh, cloek'.

$eey “goal”,

#eftdli “'peach”,

Seencpdiv (beldd) “vine'. M-F write ceeratgielp.

feenil “kid’’,

Seer “head”’,

*finema "cinema’’,

3k’ d “horn” (Turk. boynuz).

&l V'woman”'.

fimdg “smell”, ¢f. 2, 5 ad fin,

fing “thorn” (Turk, diken),

Sintieg “‘sofa, couch’’,

$irdéne'iu “sparrow” (Turk. serge).

Sirxc “red’,

fradri¥ (1) “elm-lree’ (Yen.).

Sjpcllon “child"'; plur. Soctllelte.

$ug “fire-wood"” (Turk, odun); adssug “'idem”,

tayd “quick, agile” (Turk. ¢abuk),

ldling “'darkness".

leerqid “hare”,

terdin “to fear”,

feeraén “'talk, conversation’ (ME) (Turk, konugma); M-F
““o6eyneieHue, CYN ..., Gerichl, Gerichtsschiuss',

lizl, posipos, with gen. “‘on account of”,

*fren “‘train”’,

fileen “wheel” (CY); M-F “Karanne, Karox, das Rollen, Wiisch-
rolle ., ",

tuly (or tilzi beelds) “oak’; tilzi beeldsi dirytle “acorns’.

(witinaffee “‘conversation, discussion”; (w)inafe keenfn “talk
together, discuss.
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(w)unfn, fénin “lo sec”; pret, fétton.

(w)ur§ “white”.

(w)i§ “(a married) woman”.

wdlzeyg “spring, summer” (Turk. YAzZ).

wiri “eagle” (ME) (Turk. kartal); M-F “coroi, Fatke,
wdrin “lo rain; rain’’: wdrin wdrj it rains’’, mil wirj ‘it snows’’.
wdrzin “'to love'",

widdeq “cock’; phar. wdsiile.

wal 'room'’,

wiZal “ecold”.

wdzey ‘'guest”,

weeltink “high” (CY) (Turk. yiiksek); not in dict.
werdg “‘knee’"; plur, werjfte.

weerfy “‘lamb”,

(w)ud *“soul” (Turk. can).

(weecin) “lo fight”; pret. Fwdcillen.

xezdr “house, home™; xegdri @leqn “master of the house”'.

aercg 'donkey’’.

aerinag ‘lodder’.

xeerin, bdxverin “'to eat’”; pret. bdxorton.

(aeesfn), wrbdxwsin to bring"’.

aid “hridge”,

ao “sister’’; el. efSimer.

wor “rye” (ME) (Turk. cavdar); M-F “xneG sepHOBOil, Ge-
treide, Korn™,

wor? “‘good, mature (Turk, olgun); yes™; comparative xuidder.

xof “hay’’.

aox “‘mountain”,

au “pig”.

atdin ‘1o laugh™.

aum ‘‘field”,

aur 'san’’,

aurx throat”,

aifente “bed” (ME): @i def xtsent] bdxudjlien 1 slepl in
this bed''; M-F only sg.

audin “to sleep’’; pret. bdxusitien.

aufcn: postpos. with gen.: “like™,
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*Yitnante “the Greeks’',

ZaiQy)in “to stay”’: fut, bizaiyinay dee “you will stay™; bdfazist
“they will stay".

Zdreg ‘song”,

Zegel nail, rivel’,

Zeerdd “heart”,

feexr "Mooy,

Hlin "to go, walk” (Turk, gezmek).

Zindg “‘enemy” (cf, 2. 5 ad fin.).

Zing 'fire”,

#énin “know"; pret, bdzition.

ABBREVIATIONS

dict.: ('The Ossetic) dictionaries.

M-F: Ws, Miller, Ossetisch-russisch-deutsches Wérterbueh. Hg.
und erg. von A. Freiman, I-III, 192734,

Ab.: B, H. Abaen, Pyecro-oceruneragi caoBaps, 1950,

Kas.: A. M. Kacaes, Ocerunero-pycexnii caopapes, 1952, 2, ed.
1962,

Tos.: loends Enncrons Buamikaprascxiii, Pycexo-ocernmeriis
cnoRapb, 1884,

A, Chr., Text. oss.: Arthur Christensen, Textes osscéles, 1921,

The other abbreviations used are either explained in the text
or will be easily understood,

Postscript:

After this Paper was writlen, 1 have learned that there prob-
ably exists—or until recently has existed—a small Digor settlement
in the vicinity of Kars,







